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Ж  Щ '

В В Е Д  Е Н I Е.

I. Гол о усн ен сш е тун гузы  на БайкалЪ.

На западномъ Иркутск омъ берегу озера Байкала 
по систем^ впадающей въ  Байкалъ р. Голоусной, въ 
предЬлахъ Иркутской губ., живетъ отрасль тунгуз- 
скаго племени, разсЬяннаго небольшими группами по 
всей северной и восточной Сибири. Голоусненсше 
тунгузы ж пвутъ въ  трехъ улусахъ. Первый улусъ, 
Кочерга, ]эасположенъ на р. Голоусной, въ 16 верстахъ 
отъ ея устья и отъ русскаго се л е т я  Голоусная, на­
х о д я щ ая с я  на усткЬ этой рЪки. Въ улусЬ Кочерга 
живетъ 5 тунгузскихъ семействъ. Второй улусъ, Ж ога 
или Зога, находится въ  80 верстахъ отъ перваго улуса 

выше по той же р^кЬ  Голоусной, при впаденш въ нее 
Р'Ьчки Жога. Въ этомъ улус'Ь живетъ 10 тунгузскихъ 
семействъ. Въ 30 верстахъ отъ улуса Ж оги къ  северо- 
востоку расположенъ третгй улусъ голоусненскихъ 
тунгуговъ, по имени Кыртунъ, находящейся въ  6 вер­
стахъ отъ русскаго селешя того же имени. Въ этомъ 
улусЪ живетъ 6 тунгузскихъ семействъ.

Составляя самую маленькую группу некогда вели- 
каго народа Азш, одна пзъ отраслей котораго, какъ 
известно,—манчжуры, завоеватели и владыки Китая, 
голоусненсше тунгузы ведутъ дишй, полубродячШ



образъ жизни, занимаются и добываютъ себе средства 
къ жизни, главнымъ образомъ, звероловствомъ и охо­
той. Весьма немнопе изъ  голоусненскихъ тунгузовъ 
занимаются, кроме звероловства, также рыболовствомъ 
на Байкал-Ь и скотоводствомъ. Земледел1емъ изъ нихъ 
не занимается никто. Те изъ голоусненскихъ тунгу­
зовъ, которые занимаются скотоводствомъ, разводятъ, 
главнымъ образомъ, лошадей местной бурятской по­
роды и отчасти коровъ; оленей у нихъ нетъ. Д ля 
жилья голоусненсше тунгузы строятъ себе изъ ко- 
роткихъ и тонкихъ бревенъ рубленыя юрты, на подо- 
6ie техъ , въ которыхъ ж ивутъ ихъ соседи, буряты. 
Прежде голоусненсше тунгузы жили, по ихъ воспо- 
м инатям ъ, богато, но въ настоящее время обеднели, 
всл ед стае  близкаго соседства съ русскими крестья­
нами, безсовестно эксплоатируюгцими и держащими 
въ своей полной кабале добродушный pi доверчивый 
дишй народецъ.

Откуда, когда и по какому случаю пришли голо­
усненсше тунгузы на р. Голоусную, этого никто изъ 
нихъ не помнитъ, но вероятно они пришли издалека, 
потому что они не понимаютъ языка другихъ кочую- 
щ ихъ по берегамъ оз. Байкала тунгузскихъ племенъ, 
напримеръ языка тунгузовъ съ устья р. Верхней 
Ангары; а верхне-ангарсше тунгузы, въ  свою очередь, 
не понимаютъ языка голоусненскихъ тунгузовъ. Опи­
сываемые три улуса тунгусовъ на р е к е  Голоусной 
окружены бурятскими землями и улусами бурятъ. 
Отъ близкаго соседства съ бурятами и русскими, все 
голоусненсше тунгузы умеютъ говорить по-бурятски 
и некоторые изъ нихъ порядочно говорятъ по-русски. 
В се голоусненсше тунгузы значатся крещеными въ 
хриспанство по православному обряду. Письменъ и 
письменныхъ знаковъ у  нихъ нетъ .

Осенью 1888 года, живя въ  то время въ Иркутске,



я узналъ, что на совершенно пустынномъ берегу Б ай­
кала, между истокомъ р. Ангары изъ  Байкала и се- 
леш емъ Листвяничнымъ, гд'Ь пароходная пристань, 
по направленш  къ селетю  Култукъ, находящемуся 
на самомъ южномъ концЪ озера, въ  местности Пы- 
ловка, на самомъ берегу Байкала, при устьяхъ ручья 
того же имени, въ 25 верстахъ отъ селешя Листвя- 
ничнаго, если ’Ьхать по озеру, поселилась и живетъ 
постоянно одна тунгузская семья изъ голоусненскихъ 
тунгузскихъ улусовъ. Въ ту же осень я  два раза по- 
с4>тилъ эту тунгузскую семью, пргЬзжая на Пыловку 
по озеру на лодк’Ь изъ сел. Листвяничнаго. Во второй 
пргЬздъ на Пыловку, задержанный тамъ въ  т еч ете  
около десяти дней, всл$доеню невозможности возвра­
титься въ  Листвяничное, по причинЬ поднявшихся на 
Б айкал^ опасныхъ бурь, заливавш ихъ мою лодку и 
выбрасывавшихъ ее обратно на берегъ Пыловки, я 
воспользовался этимъ временемъ, чтобы записать, со 
словъ этой тунгузской семьи, словарь H apin in  голо­
усненскихъ тунгузовъ, зд'Ьсь ниже находяпцйся, грам- 
матичесю я ихъ правила и вообще весь матер1алъ для 
настоящаго очерка.

Семья голоусненскихъ тунгузовъ на Пыловк'Ь пе­
реселилась, по словамъ ея главы, старика Николая, 
въ  это мЪсто за 5 лЪтъ до моего пргЬзда, изъ выше- 
упоминаемаго тунгузскаго улуса Кочерга на р. Голо- 
усной, по причин^ оскуд'Ьшя зверей въ  тунгузскихъ 
земляхъ по р. Голоусной и изъ-за семейныхъ раздо- 
ровъ. Семья состояла изъ отца, бб-л^тняго старика 
Николая, его жены Натальи и ихъ взрослаго сына 
Ивана. Старикъ и его жена хорошо говорили по-рус­
ски, сынъ ихъ—гораздо хуже; между собою говорили 
они всегда по-тунгузски, а съ бурятами—по-бурятски. 
Со своимъ роднымъ улусомъ на р. Голоусной семья 
эта сохранила мало связей. Не болЪе раза въ годъ,



зимою, старикъ или его сынъ заходятъ въ свой старый 
улусъ  отдохнуть, охотясь за нерпами (байкальскье тю­
лени) на Байкал^. Не чаще и старика навгЬщаютъ въ 
его новомъ жилшц'Ь на Пыловк'Ь земляки-тунгузы съ 
р. Голоусной. Д ля ж илья эта семья построила себе 
на ПыловкгЬ маленькую русскую избу съ печыо. Хо­
зяйство ея ограничивается лошадью и нисколькими 
курами. Главное занят1е старика Николая и сына его 
Ивана—звероловство и охота. Со своими, превосход­
ными для охоты, зверовыми собаками, они ружьями 
быотъ: кабаргу, козъ, изюбре!!, медведей и кабановъ, 
а на Б айкал^—нерпъ. Иногда старикъ или сынъ на­
нимаются къ русскому хозяину, въ с. Листвяничномъ, 
въ охотники на б^локъ и соболей и, снабя«енные отъ 
хозяина порохомъ и другими припасами, отправляются 
на ц^лый мгЬсяцъ и больше въ горы по берегамъ Б ай­
кала. Въ годы особенно бгЬдные зверями, лЪтомъ, 
иногда вся семья нанимается къ рыбопромышленни- 
камъ и уЪзжаетъ къ устьямъ р. Верхней Ангары чи­
стить и солить рыбу. Ж иветъ семья болгЬе но рус­
скому обиходу и ходитъ въ русскихъ матерчатыхъ 
рубахахъ и ш танахъ, а не въ зв'Ъриныхъ ш курахъ. 
Зимою, когда мимо ихъ жилища устанавливается бой­
кая зимняя дорога по льду, между сел етям и  Листвя- 
ничнымъ и Култукомъ, ямщики и возчики товаровъ, 
p y ccK ie  и буряты, за^зжаготъ къ нимъ въ  избу отды­
хать и покупать хлЪбъ, который умгЬетъ печь тунгузска 
Наталья.

Записывая со словъ этой тунгузской семьи словарь 
и грам м атичестя правила наргЬч1я голоусненскпхъ 
тунгузовъ, я  не приб'Ьгалъ, ни къ  жестамъ, ни къ 
мимик-Ь: въ  этомъ не было надобности, такъ какъ ста- 
рнкъ с и  старуха хорошо говорили по-русски. Я раз- 
спрашивалъ и записывалъ сначала т у н гу зст я  назва- 
н1я предметовъ домашняго обихода, зат'Ьмъ предме-



товъ промысла, назваш я другихъ вещей, общеупотре­
бительные въ житейскихъ отношешяхъ глаголы, ча­
стицы, наконедъ назваш я более отвлеченныхъ предме- 
товъ, понятгй и наконецъ грамматичесшя правила. Уже 
впоследствш , дома, я  переписалъ слова въ словарь въ 
алфавитномъ порядке. Сперва я  записывалъ назваш я 
вещей и проч. со словъ тунгузски Натальи и ея сына 
Ивана, такъ какъ старый тунгузъ  Николай въ теч ете  
несколькихъ дней былъ въ тайге, гоняясь за подстре- 
леннымъ имъ изюбремъ. Когда же онъ вернулся до­
мой, то я  прочиталъ ему все  записанныя слова и по- 
правнлъ ихъ, по его указанно.

Эта тунгузская семья на Пыловке, кроме выше- 
упомянутыхъ здесь сношешй съ русскими, бурятами 
и своими сородичами, голоусненскими тунгузами, 
жила совершенно изолированно: ни где  по берегу Бай­
кала до селеш я Листвяничнаго съ одной стороны и 
■селешя Култука съ другой, нетъ  никакого постоян- 
наго человеческаго жилья; а внутри берега вся стра­
на на десятки верстъ, вплоть до р. Иркута, гд е  есть 
редш я руссш я деревни, представляетъ дикую горную 
местность, покрытую почти непроходимою тайгой. 
Подробнее объ этой местности и о сем ье'тунгуза Ни­
колая, о его жизни и промыслахъ можно узнать изъ 
моей статьи „Прибайкальская тайга“, помещенной въ 
московскомъ ж урнале „Русское Обозреше“ за 1890 
годъ, въ  ш ньской книжке.

II. ИзслЪ доваш я т ун гузск и х ъ  нарЪчш.

По мнешю А. В. Старчевскаго, одного изъ лучш ихъ 
въ Poccin знатоковъ языковъ и нареч1й народовъ Азш, 
автора многихъ словарей народовъ Востока,—всехъ 
тунгузскихъ наречгй считается 24; изъ нихъ, по его



мнЪшю, котзеннымъ туттггярктщ ъ  языкоыъ елЪдуетъ 
считать языкъ тунгузовъ, кочуюшихъ по р'Ькамъ Нпж- 
ней ТунгускЬ, Средней или Подкаменной ТунгузкЬ и 
'Верхней Тунгузк’Ь или Ангар^. Но, какъ Старчевскгй, 
такъ и друше p y c c K ie  ученые, нисавппе отунгузахъ , 
прпчисляютъ къ тунгузамъ племя ламутовъ, -кочующее 
на далекомъ С'Ьверо-восток'Ь Сибири, по р'Ъкамъ Верх­
ней, Средней и Нижней КольтатЬ Ян£ и Индигирка , 
называя ламутовъ „низменными" тунгузами и, въпро- 
тивуположность „горнымъ“ или „южнымъ" тунгузамъ, 
какъ они называютъ настоящихъ тунгузовъ. К ъ тунгу­
замъ же обыкновенно причисляютъ и племя юкагпровъ. 
кочующее по гЬмъ же рЪкамъ, гдЪ и ламуты. Между 
т'Ьмъ какъ новейшие путешественники по северо-востоку 
Сибири отрицаютъ всякую идентичность и сходство 
между этими тремя народами. Такъ напримЪръ г. Д1о- 
нео, политичесшй ссыльный, пять лЪтъ проживший въ 
Колымскомъ кра^, говорить въ своемъ сочиненш „На 
крайнемъ с£веро-востокЬ Сибири“ (изд. СПБ. въ 1895 г., 
стр. 203): „Во многихъ курсахъ этнографш ла­
муты, тунгузы и юкагиры подводятся подъ одну 
группу. Это ужь совсЪмъ не в^рно. Трудно найдти 
на земномъ шарЪ еще два такихъ народа, которые бы 
жили рядомъ друтъ съ другомъ и въ тоже время 
представляли бы такую ^Ьзкую разницу въ язы ке, 
предаш яхъ, нравахъ, и т. д .“ Къ такому же выводу 
пришелъ и путешествовавппй въ этихъ же странахъ 
ученый И. Д. Черсюй, тамъ же и умершШ. Такъ, по 
крайней мЪр1э, ув^ряетъ его супруга, г-жа Черская, 
путешествовавшая вм есте  съ нимъ и возвративш аяся 
изъ  путешеств1я. О своихъ наблюдешяхъ надъ тунгу­
зами, ламутами и другими дикарями крайняго севера 
Сибири г. Черскгй оставилъ любопытные рукописные 
матер1алы, представленные, после его смерти, въ Ака- 
дем1ю Наукъ и до сихъ иоръ тамъ лежаице безъ вся-



кой обработки и даже не разобранные. Къ тунгузамъ 
же обыкновенно причисляютъ кочующихъ ио р. Амуру 
и его притокамъ дикарей-рыболововъ орочонъ, что 
также едва ли верно, такъ какъ, и по языку, и по 
костюму, и по образу жизни, и по темпераменту оро­
чоны не им&ютъ почти ничего общаго съ тунгузами.

Изъ сочинений русскихъ ученыхъ и иутешествен- 
никовъ о тунгузскомъ язы к^, известны следуюпця:

1. Палласъ Петръ Симонъ. Сравнительные словари, 
СПБ. изд. 1787 г.

2. Кастренъ, сочинеш я (есть тунгузская грамматика 
и самый обширный словарь).

3. Миддендорфъ. Сочинешя, томъ IV-й, часть 2-я, 
выпускъ 3-й. Сибирсме инородцы.

4. Чекановс’кШ. Матер1алы по тунгузскому языку, 
переданные академику Шифнеру. Изд. И. Русс. Географ. 
Общества за 1872-1875 годы.

5. Поляковъ. Отчетъ о п оездке  въ Восточный Саянъ, 
въ  отчете о дМ ств!яхъ  Вост.-Сибир. Отдела И. Русс. 
Географ. Общества за 1868 г., изд. 1869 г. стр. 186 
(словарь въ  60 словъ).

6. Старчевсшй. Проводникъ и переводчикъ по окраи- 
намъ PocciH, СПБ. 1888 г. томы 1 и 2-й, (есть тунгуз- 
сшй словарь и грамматика).

7. Онъ же, г. Старчевсшй. Сибирскгй переводчикъ 
по лиш и сибирск. ж елезной дороги (словарь тун- 
гузсшй).

8. Юнусовъ, рукописное сочинеше, переданное мне 
г. Старчевскпмъ и заключающее словари многихъ на- 
родовъ крайняго севера Сибири, въ  томъ числе и 
тунгузовъ. Рукопись эта, по словамъ г. Старчевскаго, 
написана въ 40-хъ годахъ какимъ-то Юнусовымъ.

Изъ сочинешй иностранныхъ ученыхъ, относящихся 
къ  тунгузскому языку, известны:



1. Клапротъ. Asia polyglota (есть из д а т е  на фран- 
цузскомъ языке).

2. Aclam. Grammaire tomigouse.
Въ каждомъ изъ приведенныхъ сочинешй, въ тун­

гузскихъ словаряхъ (кроме оч. маленькихъ словарей), 
въ числе тунгузскихъ словъ встречается по нескольку 
русскихъ словъ, правильныхъ, или искаженныхъ, со­
образно ихъ тунгузскому произнотенш , употребляе- 
мыхъ тунгузами для обозначешя техъ  иредметовъ 
или понятШ, какихъ тунгузы не знали и не имели, 
до знакомства ихъ съ русскими. Напримеръ у Палла- 
<за русское слово „хлебъ“ переведено по тунгузски 
„клэба“, т. е. тем ъ же самымъ словомъ, только иска- 
женнымъ въ произношеши. Велшйй ученый, въ каче­
стве немца на русской службе, вероятно и самъ вы- 
говаривалъ слово хлебъ не лучше тунгузовъ. По край­
ней м ер е  у насъ даже обрусевппе немцы до спхъ 
поръ такъ искажаютъ слово „хлебъ“, т. е. произносятъ 
его по тунгузски. Въ рукописномъ словаре Юнусова- 
составленномъ, какъ можно догадываться по его со 
держанш , человекомъ знающимъ и компетентнымъ 
въ языкахъ сибирскихъ инородцевъ и, кажется, на м есте 
ихъ жительства, причемъ авторъ его, г. Юнусовъ, 
вероятно самъ изъ интеллигентныхъ инородцевъ,— 
помещено много русскихъ словъ, обращающихся среди 
тунгузовъ, напримеръ, здороваться, по тунгузски— 
доровалщ базаръ, по тунгузски—лавка; замокъ, за- 
кладъ, кабакъ, крестъ, калачъ, корова, кума—также и 
по тунгузски, что и весьма естественно, такъ какъ ни 
одного изъ иредметовъ и понятгй, обозначаемыхъ этими 
словами, у тунгузовъ до завоеваш я ихъ русскими не 
было.

Въ тунгузскихъ словаряхъ Старчевскаго, слова­
р яхъ  компилятивныхъ т. е. записанныхъ не непосред­
ственно отъ тунгузовъ, а составленныхъ изъ издан-



ныхъ словарей, по Кастрену, Палласу, Клапроту, Че- 
кановскому и Мпддендорфу,—есть также русск1я слова, 
въ качеств^ тунгузскихъ, напримеръ слово кор.'ова и 
др. Д ругая особенность тунгузскихъ словарей Стар- 
чевскаго, что въ  нихъ переведены на тунгузскШ языкъ 
некоторый так1я понят1я и слова, какнхъ даже у та­
кой сравнительно цивилизованной тунгузской семьи, 
какъ семья тунгуза Николая на Пыловке, со словъ 
которой я  записывалъ свой тунгузскШ  словарь, совер­
шенно не было и быть не могло, по отвлеченности 
этихъ словъ, напримеръ слово „откровете“, переве­
дено у Старчевскаго по тунгузски словомъ „асинга 
лукча“; также переведены по тунгусски слова: „бьгпе“ 
„великолепный44 и д р у п я  ^тому подобный. Въ своемъ 
сочиненш „Проводникъ и переводчикъ по окраинамъ 
Россш “, СПБ. изд. 1888 г., г. СтарчевскШ различаетъ 
следую пця тунгузсш я нареч1я:

1. ТунгузскШ горный языкъ. Въ упомянутомъ со- 
чинеш и г. Старчевскаго записано до 500 словъ этого 
языка (см. „Проводникъ иперев.“ томъ I -й, стр. 80—109)

2. ТунгузскШ южный языкъ. Этого языка у Стар­
чевскаго записано до 1500 словъ (см. „Проводникъ и 
перев.“ томъ П-й, стр. 353—631).

3. ТунгузскШ низменный или ламутскШ языкъ, изъ 
котораго у г. Старчевскаго также записано до 1500 
слово (см. „Проводникъ и пер.“ т. П-й, стр. 353—631). 
Ламутсш я слова записаны здесь вм есте съ тунгуз- 
скими южными.

4. ТунгузскШ —поамурскШ или орочонскШ языкъ, 
изъ котораго у Старчевскаго записано до 300 словъ 
(см. „Проводникъ и перев.“ томъ П-й стр. 528^533).



III. Грам м атичесш я правила H ap tn ia го л о усн ен ­
скихъ  тунгузовъ .

Снлонешя. Родовъ по окончанно не существуетъ; при- 
лагательныя и местоимешя также не имеютъ особыхъ 
окончашй для мужскаго и для женскаго рода. Въ 
единственномъ числе именъ существительныхъ можно 
различить падежи, кроме именительнаго, дательный 
и предложный, имеюпце одно общее окончаше. Д ля 
родительнаго падежа не только нетъ  особаго оконча- 
ш я, но даже понят1я о немъ и его употреблены въ 
разговоре тунгузовъ я  не могъ, не ум елъ  уловить, 
хотя и добивался. У г. Старчевскаго („Проводникъ 
и переводч.“) приводится, въ грамматике тунгузскаго 
языка для родительнаго падежа окончаше—гни. Датель­
ный и предложный падежи ед. числа образуются чрезъ 
прибавлешя къ именительному падежи частицы „ду “, 
атыркан — человекъ, дат. и предл. — аты ркан-ду. 
Творительный падежъ ед. члсл. образуется чрезъ прпба- 
влеше къ именительному частицъ: „ли“, „ун.“, „дж и“ 
и „ д “. Му (вода), творит.—му-ли; урэ (гора), творт,— урэ- 
ли;аты рканъ—атыркан-ун; араки (водка), творит, пад.— 
араки-д; икта (зубъ), творит, пад. — икта-д. Во множе- 
ственномъ числе существительныхъ именъ, такъ же какъ 
и въ единственномъ, особое окончаше имеютъ падежи: 
именительный, дательный и предложный—последш е 
два, какъ и въ единственномъ, имеютъ одно общее 
окончаше—и творительный; родительнаго во множе- 
ственномъ числе я  не могъ заметить.

Д ля образовашя именительнаго падежа множе- 
ственнаго числа служитъ звукъ „л“, гораздо реж е 
звукъ „р“, которые, или прямо прилагаются къ  именит, 
падежу ед. числа, или изменяютъ самое окончаше 
именит, пад. ед. числа.



Именительный падежъ.

Ед. числа: удж а (слЪдъ). Мн. числа: уджал (сл^ды).
„ „ никта (кисетъ), „ „ пиктыл (кисе­

ты).
„ „ джоу (юрта), „ „ джоу-гыл (юр­

ты).
„ „ сукэ (топоръ), „ „ сукыл (топо­

ры).
„ „ сэгин (окно), „ „ сэгигал (окна).

„ таго (огонь), „ „ тогол (огни),
атыркан (мужъ), „ „ атырка-р (му­

жи).
„ „ овоньки (тун- „ „ овонькил (тун-

гузъ), гусы).
„ „ аги (баба), „ „ агал (бабы).
„ „ морэн (ло- „ „ морэл (лоша-

шадь), ди).
„ „ гон (кобыла), „ „ гогал(кобылы)

Дательный и предложный падежи множ. числа 
образуются чрезъ прибавлеше къ имен. пад. мн. числа 
частицы „ду“; овонькил (тунгусы), дат. и предл. мн.
ч .—овонькил-ду; морэл (лошади), дат. и предл.—морэл- 
ду; а дат. и предл. ед. ч .—морэн-ду; гогал (кобылы), 
дат. и предл. мн. ч.—гогал-ду (кобыламъ, о кобылахъ) 
Творительный падежъ множественнаго числа образует­
ся чрезъ прибавлеше къ имен. пад. мн. числа частицъ 
„ди“, или „джи“. Овонькил-ди (тунгусами); морэл 
(лошади), творит, пад.—морэл-джи; гогалъ (кобылы)— 
творит, падежъ—гогал-джи.

СклоненШ прилагательныхъ именъ и сравнительной 
степени ихъ не удалось заметить; но превосходная 
степень образуется чрезъ прибавлеше къ началу ка- 
чественнаго прилагательннаго частицы „сод“: кырго 
(умный), сод-кы рго— самый умпый.



Имена числительныя и мЪстоимешя и склон етя  
лпчяыхъ м£стоимешй указаны въ словаре.

НаречШ почти нетъ, предлоговъ и союзовъ очень 
мало; те, д р у т е  и третьи указаны въ словаре; о 
соединительномъ союзе „и“, повидимому, не имеютъ 
понятая.

Спряж еш я глаголовъ
Баюкат, промышлять, т. е. охотиться.

Н асто я щ е е  время.

Единств, число.

1. Би-баюктыэм—я промышлаю.
2. Ши-багоктэньи—ты промышляешь.
3. Ногон-баюктэрэн—онъ помыштяетъ.

Множ. число.

1- Бу-баюктэрю—мы промышляемъ.
2. Су-баюктэйгу—вы промышляете.
3. Ногортынь-баюктэрэн—они промышляютъ.
Также спрягаются въ настоящемъ времени и дру-

rie  глаголы; но въ нЬкоторыхъ глаголахъ къ оконча- 
н т  перваго лица единств, числа прибавляется звукъ 
„дж “.

Прош едш ее время.

Единств, число.
1. Би-баюктыйчав—я промышлялъ.
2. Ши-баюктычас—ты промышлялъ.
3. Ногон-баюктычан.—онъ промышлялъ

Мнояе число.

1. Бу-баюктыйчавон—мы промышляли.
2. Су-баюктычаго®—вы промышляли.
3. Ногортынь-баюктычатын—они промышляли.



Будущ ее время.

Единств, число.
1. Би-баюктэтжив—я буду промышлять.
2. Ши-баюктэтжис—ты будешь промышлять.
3. Ногон-баюктэджин—онъ будетъ промышлять.

Множеств, число.
1. Бу-баюктэдживун—мы будемъ промышлять.
2. Су-баюктэджигун—вы будете промышлять.
3. Ногортынь-баюктэджитын—они будутъ промы­

шлять.

О письменности на своемъ язы ке голоусненсше 
тунгузы совсемъ не имеютъ пош ш я. Произнося 
слова, они ставятъ по общему правилу удареш е на 
последнемъ слоге слова, но не всегда; въ словаре 
указано несколько словъ съ удареш емъ не на послед­
немъ слоге.

Изъ сравнешя приводимыхъ здесь грамматиче- 
скихъ правилъ нареч1я голоусненскихъ тунгузовъ 
съ тунгузскою грамматикой Старчевскаго, въ его соч. 
„Проводникъ и переводчикъ по окраинамъ Poccin“, 
видно, что въ общемъ эти правила сходны; но у Стар­
чевскаго грамматическая правила изложены гораздо 
подробнее и съ болыпимъ разнообраз1емъ окончашй 
для разныхъ формъ склонешй и спряжешй.



INTRODUCTION.

I. T o u n g o u se s de G o lo o u sn a  s u r  le B a ica l.

Sur la cote occidentals du lac Baical lim its par le 
gouvernem ent d’Irkoutsk  par le system e de la riviere 
Goloousna se je tta n t dans le Baical, habitee une branche 
de la trib u  toungouse dispercee par petits groupes dans 
tonte la Siberie du Nord et de l ’Est. Trois oulouses, 
c’est-a-dire trois villages nomades de tentes, sont ha- 
bites par les toungouses de Goloousna. Le prem ier de 
ces villages, Kotcherga, est situe au bord de la riviere 
Goloousna, a seize verstes de son embouchure et d ’un 
village russe nomme Goloousna, qui se trouve a 1’em- 
bouchure de l’a riviere. L’oulouse K otcherga consiste 
de 5 fam ilies toungouses. La second oulouse Djoga 
ou Zoga est a distance de 'tren te  verstes du premier, 
sur les bords de la meme riviere; seulem ent un  peu 
plus hau t, h  l ’embouchure d’une petite  riviere Djoga, 
qui se je tte  dans le Goloousna.

L’oulouse Djoga se compose de dix fam ilies toun­
gouses. Vers le Nord-Est & 80 verstes de Djoga, est 
situe le troisiem e oulouse, nomme Kuirtoune, h  six 
verstes du village russe du meme nom. Cet oulouse 
ne compte que six fam ilies toungouses.



Les toungouses de Goloousna form ent le plus pe tit 
groupe d’un ancien peuple d’Asie, dont les m andjoures, 
conquerants, seigneurs et m aitres de Chine represen ten t 
l ’une des branches. Ils m enent une vie sauvage, demi- 
nomade et se procurent les moyens d’existence princi- 
palem ent par la chasse. Uu p e tit nombre d’e n tr’eux s’oc- 
cupent de la peche aux bords du Baical, e t de l’elevage 
des troupeaux; quant & l ’agricu ltu re , ils ne s’en occu- 
pen t guere. Les toungouses n ’ayan t pas des cerfs s’a- 
donnent principalem ent a l ’el6vage des cbevaux bou- 
riates de la  race locale.

Pour la  construction des iourtas (tentes nomades), 
qui leurs servent d’habitations, ils emploient des poutres 
courtes et minces, a l ’exemple de leurs voisins les bou- 
riates. D’apres les souvenirs des toungouses, ils e taient 
autrefois beaucoup plus riches qu’ils sont a p re­
sent; m ais ils sont tombes dans la misere, a cause du 
trop proche voisinage des paysans russes, qui les exploi- 
ten t horriblem ent et tiennent presque en esclavage ce 
peuple sauvage, confiant et debonnaire.

D’oii, quand et pourquoi ces toungouses sont arrives 
au bord du fleuve Goloousna, pas un d’eux ne peu t 
le dire et s’en rappeler, m ais il faut croire qu’ils sont 
venus de tres loin, puisqu’ils ne com prennent pas la 
langue des autres toungouses nomades des bords du 
Baical, e t ceux-ci ne les com prennent non plus. Les 
tro is oulousses toungouses, dont nous avons parle plus 
haut, sont entoures de terres et d ’oulousses bouriates- 
M aintenant, grace au voisinage des bouriates et des 
russes, tous les toungouses de Goloousna parlen t leur 
langue, et quelques-uns parlent passablem ent le russe; 
ils sont tous enregistres comme chretiens—appartenant 
a la religion orthodoxe.

Pendant mon sejour a Irkoutsk , en autom ne 188‘8, 
j ’ai appris qu’une famille toungouse de Goloousna s’e-

*



ta it installee sur les bords du Baical, dans un endroit 
entierem ent desert, п о тш ё Puilovka. Pour trouver cet 
endroit il faut prendre le chemin entre l ’embouchure 
du fleuve Angara et le village L istvianitchna, village 
avec un port pour bateaux a vapeur, dans la direction 
du village Koultouque, qui se trouve au point le plus me­
ridional du lac. Puilovka se trouve & l ’em bouchure d’un 
ruisseau du т ё т е  п о т , к  25 verstes de distance du v il­
lage L istvianitchna, si l’on va par le lac. D urant le meme 
autom ne je  suis alle voir cette fam ille deux fois; orcli- 
nairem ent je  faisais ce voyage de L istv ianitchna a P u i­
lovka, en traversan t le lac en chaloupe. A т а  seconde 
аггпгёе к  Puilovka, j ’y etais retenu pendant dix jours, 
par l ’impossibilit6 de retourner к  L istvianitchna, к  cause 
de tempfctes dangereuses du Baical; les vagues inon- 
claient entierem ent т а  chaloupe et la re je ta ien t sur la 
rive, й, chaque essai que je  faisais pour passer le lac. 
J ’ai profit£ de mon s6jour pour v inscrire d ’apres les 
paroles de cette famille toungouse le dictionnaire ci- 
jo in t de leu r idiome, leurs regies de gram m aire et en 
g6n6ral tout le m ateriel pour cet aper<?u. Cette famille 
toungouse, au dire du chef de la famille s’est tran s­
p o r t s  ici, du village Kotcherga, 5 ans avan t mon ar- 
rivee, par suite d ’appauvrissem ent de quantit6s de betes 
fauves dans les terres des toungouses, su r les bords de 
la riviere de Goloousna, et aussi, par cause de discordes 
de famille. Cette fam ille consistait de trois membres: 
le chef, v ieillard de 55 ans, portant le nom de Nicolas; 
sa femme N athalie et leur fils Jean, ag6 de 20 ans. Les 
parents parla ien t bien russe, le fils moins bien, ils em- 
ployaient ordinairem ent le toungouse e n tr’eux et le bou- 
ria te  entre les bouriates. Cette famille avait conserve 
peu de rapports avec son oulouse natal. Une seule fois 
par an, en hiver, le pere ou les fils vont, pour s’y re ­
poser des fatigues de la chasse aux veaux-m arins de



Bai'cal. Les com patriotes du vieux, les toungouses de la 
riviere Goloousna, ne lui font pas non plus de visites 
trop frequentes a Puilovka.

Ils se sont construits line isba russe (chaumiere) avec 
un poele et c’est la, qu’ils se sont installes. Tout leur 
avoir se borne a un  cheval et quelques poules. La chasse 
est la  principale occupation de Nicolas et de son fils. 
Avec leurs chiens, fort bien dresses, ils chassent le 
muse, la chevre sauvage, le chevreuil, Tours, le sanglier, 
et sur le Ba’ical le veau-marin. Parfois les deux homines 
se font louer comme chasseurs chez quelque hab itan t 
russe, au village L istv ianitchna, pour courir apres 1’ё- 
cureuil ou la zibeline, et m unis de poudre et de quelques 
provisions fournies par le m aitre, ils s’en vont pour un 
mois ou plus dans les m ontagnes pres des rives du 
Baical.

Les annees pauvres en betes fauves toute la  famille 
s’emploit en ete chez les poissonniers, pour ecailler et 
saler les poissons. La m aniere de vivre de cette fam ille 
est a peu pres celle d ’apres les usages russes; les hom­
ines ont ordinairem ent pour vetem ent une chemise et 
des culottes d’etoffe russe, mais pas de peaux de 
betes. Lorsque, pendant l ’hiver, le chem in couvert de 
neige et de glace devient passable, les rouliers, les 
voituriers des m archandises, russes et bouriates en tren t 
chez eux pour se reposer et acheter du pain, que la 
femme sait tres bien cuire.

En inscrivan t d’apres les indications de ces toun­
gouses le dictionnaire et les regies de gram m aire de 
leur idiome, je  n ’avais pas besoin de recourir aux gestes 
ou a la  mimique, car ils parla ien t bien le russe. Je les 
interrogeais et j ’inscrivais prem ierem ent la denom ina­
tion des objets du m enage, puis de ceux, se rapportant 
к  la  peche et a la  chasse etc.; les verbes et les parti- 
cules ordinairem ent usites dans la  conversation; enfin,



les mots plus abstraits et les regies gram m aticales. P lus 
tard, ren tre  eliez moi, j ’ai copie les m ots d’apres le dic- 
tionnaire; j ’ai commence par questionner la femme et le 
fils, pendant que le vieux eta it absent, pour plusieurs 
jours, poursuivant dans la foret, un chevreuil blesse par 
lui, et apres son re to u rje  lui ai lu  to u sles  mots inscrits, 
les corrigeant d’apres son indication.

Cette fam ille toungouse a Puilovka, a part les rares 
rapports dont j ’ai parle, avec les russes et les bouriates, 
et leurs paren ts de Goloousna, vivait d’une m aniere tout 
a fait isolee; ju sq u ’au village de L istv ianitchna d’un 
cote et le village Koultouque de l ’autre, il n ’y a au- 
cune habitation  hum aine, plus ou moins fixe, et d ’au tre  
part, ju sq u ’a la riviere Irkout toute la  contree a 10 
verstes d’alentour, represente un endroit sauvage et 
montueux, tout couvert d ’un bois presque im penetrable. 
U n recit plus detaille de cette contree et de la vie de 
cette  famille se trouve dans mon article in titu le : <La 
Ta'iga (foret) des bords de Ba'icab, inser6 dans un  Jour­
nal de Moscou „La Revue Russe“ en 1890, au mois de juin-

R e c h e r c h e s  s u r  le s  d ia le c t e s  d e s to u n g o u se s, qui 
ont ete fa it e s  ju s q u ’a p re se n t.

D’apres l’opinion de S tartchevsky, l ’un des plus emi- 
nen ts connaisseurs des idiom es et des langues des 
peuples d’Asie et au teur de plusieurs dictionnaires, il 
fau t com pter 24 dialectes toungouses. II considere comme 
langue originaire fondam entale, la langue des to u n ­
gouses, e rran ts par les fleuves de la N ijnia Toungouska, 
de la  Srednia Toungouska ou Podkam ennaia, et de la 
V erchniaja Toungouska ou Angara. Mais S tartchevsky  
a insi que les au tres savants, qui ont-ecri surjjles toungouses,



ciassent parm i eux la  race des Lamoutes, peuple nomade 
e rran t dans les endroits deserts du Nord-Est de la Sibe- 
rie, aux bord des fleuves Verchniaja, Sredniaja et N ijniaja 
Kaluima, Iana et Indiguirka; aussi done S tartchevsky et 
d’autres ecrivains donnent. a ces Lam outes le nom de 
toungouses d ’en bas, pour les d is tinguer des toungouses 
m eridionnaux ou m ontagnards, comme ils appellent les 
toungouses veritables. On assim ule aussi aux toungouses, 
la race des U kaguires, peuple nomade, e rran t sur les 
bords des memes fleuves, que les Lam outes, bien que 
les voyageurs actuels du Nord-Est de la  Siberie, n ien t 
toute iden tite  et toute ressem blance entre ces tro is 
peuples. Ainsi, par exemple, M onsieur Dioneo, un exile 
politique, ayant passe 5 ans dans le pays de Koluima, 
dans son ouvrage, qui a pour titre: „Aux extrem ites du 
Nord-Est d e la  Siberie" (publie a St.-Petersbourg en 1895, 
page 203) dit: „Dans plusieurs cours d’ethnographie sur 
les lam outes, les toungouses et les ukagu ires sont р1асёв 
tou t a fa it a to rt dans le meme groupe. II est difficile 
de trouver sur le globe deux peuples v ivan t l’un a cote 
de l ’autre, et si differents en tout: en langage, moeurs 
e t t r a d i t i o n s C ’est aussi l ’avis de Mr. J. D. Tchersky, 
un savant, qui a beaucoup voyage en ces contrees et 
qui у est m ort il у a quelques annees. Mr. Tchersky a 
laisse un  m anuscrit tres in teressan t par rapport aux 
toungouses, lam outes e t d’au tres sauvages des extr6- 
m ites du Nord de la  Siberie, qui a ete p resente apres 
sa m ort a l ’Academie des Sciences, et у reste  ju sq u ’a 
present sans etre  examine.

Ce n ’est que par sa femme, qui a fait le voyage avec 
son m ari, que nous avons quelques notions sur son 
compte. On place ordinairem ent parm i les toungouses 
un peuple nom ade les orotchones, pecheurs—sauvages, 
e rran ts sur les bords du fleuve Amour et ses affluents; 
m ais tou t porte a croire que c’est une erreur, car ces



deux peuples different par le langage, les moeurs, le 
costume et le tem peram ent. Nous citons ici les ouvrages 
de differents voyageurs et savants sur la langue toun- 
gouse. Ouvrages ecrits en russe:

1) Pallace Pierre Simon. D ictionnaire comparatif, 
edition de 1789.

2) K astrene (Grammaire toungouse et dictionnaire 
le plus complet de ce genre).

3) Middendorf (vol. IV. 2-e partie, 3-me liv raison) 
Les indigenes de la Sib&rie.

4) Tchekanovsky. Donnees sur la langue toungouse.
Cet ouvrage a ete transm is a Monsieur Schiffner,

m em bre de l ’Academie et fu t риЬИё par la Societe Im- 
periale geographique russe 1872— 1874.

5) Poliakoff. Rapport de voyage dans la Saiane orien­
tale, publie dans les comptes rendus de l ’annee 1868, 
par la section de la Sib£rie orientale, de la Societe Im- 
рёйа1е Gёogгaphique Russe; ёdition 1867, page 186. (Dic­
tionnaire de 60 mots).

6) S tartchevsky. Guide et in terprete  sur les lim ites 
de la Siberie orientale. St.-Petersbourg, 1888, vol. 1 et 
2 (contient un dictionnaire et une gramm aire).

7) Startchevsky. Guide pour les chem ins de fer de 
la S ^ r i e  (contient un d ictionnaire toungouse).

8) Iounoussoff. Un m anuscrit qui m ’a ёtё transm is par 
Mr. S tartchevsky et qui contient des dictionnaires de 
plusieurs peuples des e x tr e m e s  de la ЭШёпе Septen- 
trionale. Ce m anuscrit a ёtё ecri, comme me l’a dit 
Mr. S tartchevsky, vers 1840, par un certain  Iounoussoff.

En fait d ’ouvrages d ^crivains etrangers, se rappor- 
tan t a la langue toungouse on peut siter les suivants:

1) Klaproth, — Asia polyglota — (il у  a une ёdition 
franpaise).

2) Adam,— gram m aire toungouse.
Dans tous les dictionnaires, que nous avons с^ёэ (a



p a rt ceux, qui ne contiennent que quelques mots), on 
rencontre parm i les mots toungouses, quelques mots 
russes, reguliers ou defigures, usites par les toungouses, 
pour designer les choses et les idees, qui leur e ta ien t 
tout a fa it inconnues, avan t leur connaissance avec les 
russes. P ar exemple, le m o t russe: хл4>бъ, chlebe (pain) 
est trad u it en langue toungouse par le mot ,,kleba“ dans 
le dictionnaire de Pallace. Ce savant, un allem and au 
service russe, ne prononpait pas sans doute ce m ot m ieux 
que les toungouses.

Dans le dictionnaire de Mr. Iounoussoff sur la langue 
toungouse, on rencontre aussi beaucoup des mots russes 
en usage chez les toungouses.

L ’auteur, peut-etre, lu i meme fils de ce peuple, homme 
in te lligen t, connaisseur des idiomes de ces contr6es, a 
compose ce dictionnaire sur place. Voici quelques exem- 
ples: saluer (dire le bonjour) on dira en russe „sdoro- 
va ts ia“ et en toungouse n d o r o v a l i “ . Le m ot russe le 
,,bazar“, m arche, les toungouses exprim ent par le mot 
l a v k a  (boutique); z a m o q u e  — serrure, z a k l a d e  — le gage 
k c i b a q i i e — cabaret: k r e s t e  — croix; k a l a t c h e  (sorte de pain 
blanc); k o r o w c i—vache; c o w n c i — commere. Tous ces mots 
ont la meme signification et, a peu pres, la meme pro- 
nonciation chez les toungouses et chez les russes, ce 
qui est tou t a fait naturel, puisque les toungouses n ’a 
vaien t aucune idee de toutes ces choses, avant que les 
russes aient pris possession de leurs terres.

On rencontre aussi ces m ots russes dans les diction- 
naires toungouses de S tartchevsky , dictionnaires compi- 
latoires, composes, non pas d’apres les renseignem ents 
pris d irectem ent des toungouses, m ais d’apres les don- 
nees recueillies dans d ’au tres dictionnaires, deja риЬИёз 
par Kastrene, Pallace, Klaproth, Tchekanovsky et Mid- 
dendorf.



Une au tre  particu larity  des d ictionnaires de S ta rt­
chevsky est, qu’on trouve trad u it en langue toungouse 
des mots qui n ’6taient meme pas connus dans la famille 
re lativem ent civilis6e du toungouse Nicolas й Puilovka, 
car ces mots exprim ent des choses tout к fait abstraites, 
dont ils ne pouvaieiit pas avoir la moindre id6e, comme 
par exemple le mot ,,rev£lation“ est trad u it par S tart- 
chevsky en toungouse par „assingct louktcha“; il a aussi 
trad u it les mots: existence, splendeur et d ’autres.

Dans son ouvrage (Guide et in te rp rete  des lim ites 
de la Russie, edition de L888), S tartchevsky  distingue 
quatre idiomes de la langue toungouse:

1) La langue toungouse des m ontagnes, dont il a 
inscrit 500 mots dans cet ouvrage. l-e vol. page 80—109.

2) La langue toungouse du midi; S tartchevsky  en a 
inscrit 1500 mots, voir le meme ouvrage, vol. II, page 
353—63 J..

3) La langue toungouse du bas ou la langue lam oute, 
il en a inscrit 1500 mots; voir vol. II, page 353—631; 
les mois lam outes sont inscrits dans ce dictionnaire 
avec les mots toungouses du midi.

4) La langue des toungouses du fleuve Amour ou 
Orotchones. De cette langue on trouve ju sq u ’& 300 mots 
(vol. II, page 528—533).

III. R e g ie s g ra m m a tic a le s  du d ia le cte  d e s to u n g o u se s  
de G o lo o u sn a  s u r  le B a ic a l.

Declinaison. — Les mots m asculins et f£m inins n’ont 
pas de difference dans la term inaison; meme les ad- 
je c tiis  et les pronoms n ’ont pas de term inaison sp^ciale 
pour le genre m asculin ou fem inin.

Dans le singulier des substantifs, on d istingue outre 
le nom inatif, le datif et le prepositionnel, qui ont une



term inaison commune. Pour le genetif les toungouses 
n ’ont aucune idee et ne l ’emploient, comme j ’ai pu m ’en 
apercevoir dans mes conversations avec eux. Dans la 
gram m aire toungouse de S tartchevsky la term inaison du 
genetif, est represen te  par ,,gni“.

Le da tif et le prepositionnel du nombre singulier se 
form ent en a jou tan t au nom inatif la particu le  ,,dou“. 
Exemple: Atuircane—homme, le da tif  et le pr6position- 
nel „atuircane — douu. Le cas instrum en tal du nom bre 
singulier se forme en a joutant au nom inatif les parti- 
cules: li, oune, d ji e t di. Exemple; Мои — eau, l’instru- 
m ent. mou-li; ourai— m ontagne — rinstrum . ourai-li; 
atuircane—homme—atuircanoune; araqui—eau de vie, l ’in- 
strum . araqui-de; icta—dent, l’instrUm. icta-de.

Les substantifs ont au p luriel comme au singulier 
une term inaison a part pour le nominatif, datif, ргёро- 
sitionnel et instrum ental. Le da tif et le prepositionnel 
ont au p luriel comme au singulier une term inaison com­
mune.

Le genetif je  ne l’ai pas decouvert, non plus au pluriel.
Pour la form ation du pluriel au nom inatif on se sert 

du son I et parfois r. Ces sons, s’a joutent tout simple- 
m ent au nom inatif singulier et parfois en modifiant la 
term inaison.

Le  nom inatif.

Singulier—oudja— trace.
„ nikta—bourse a tabac 
„ ‘ djoou—iurta-ten te  nomacnomade

A u pluriel oudjale.
niktuile.
djoon-

souquai—hache 
seguine—fenetre 
tago—feu 
atuircane—homme

guile. 
„ souqnile.
„ seguigale. 

togol.
atuicar.



gouse de S tartchevsky, dans son onvrage: „Guide et in ­
terp re t par les lim ites de la Rtissie“, on rem arque 
qu’en gёnёral ces regies de gram m aire  sont analogues, 
m ais chez S tartchevsky elles sont expos6es d ’une ma- 
niere plus detail le et avec line plus grande variete  dans 
les term inaisons pour les differentes formes de decli- 
naisons et de conjugaisons.



I V .

Т\}нг\)зсцо-Р\)сс1̂ ш словарь.

А.

Авага,— дядя.
Авагазе,— тетка.
Авон,— шапка.
Авгара, —  здоровье: авгара- 

чанъ,— здоровый.
Авданья,— листъ, в^тка.
Авал кал,— ра ботать.
Авкыл, — умываться.
Аг дыудуги,— орелъ.
Аги,— баба, женщина.
Агыкта,— ноготь.
Агекта,— звезда.
Агалкан,— маленькш.
Адирга,— жеребецъ.
Ака,— братъ.
Акдырь,— гроза.
Актыра,— тьма; актыралча,—  

темный.
Алло,— рыба.

Алитчеран,— ненавистъ, злоба, 
сердиться.

Аладжакан,— сирота.
Алаткал,— ждать.
Аланчикыл,— ласкать. 
Алатчычан,— дожидаться.
Ама,— отедъ.
.|мга.— ротъ.
Амокта,— носъ.
Амкочос,— лобъ,
Амаджэрэн,— сонъ.
Амару,— заднш.
Амакан,— быстрый.
Амнтчан,— ночевать.
Амаргут,— посл'Ь.
Амалгычан,-— мальчикъ.
Анчан, —  щека; анчарис, —  

щеки.
Анганп,— годъ.

I Ангочо,— лодка.
! Апчаку,— медведь.



Апкыча,— удавить.
Артикал,— жарить на огн'Ь. 
Аракинчи,— пьяница.
Атыркан,— мужъ.
Атырканин.— жена. 
Атыркан-сагданча, —  старикъ, 

старуха.
Атыркачи,— женатый.
Ача,— вилы.
Ачин,— н4тъ.
Ай,— а?
Ах,— ахъ!
Аявдив.— любить; аявжеран,—  

любилъ, любовь.
Аякчочо,— залЪзть.
А я,— добро, добрый.
Амарги,— стегно.

Б.
Бальдже-алаткал,— постой! 
Баюкат, —  промышлятъ, охо­

титься.
Бавча,— убитый; баача,— убШ- 

ство.
Бакыл,— убить.
Бакдарин,— б’Ьлый.
Байча,— утесъ.
Баделаки,— лягушка.
Багдалки,— лебедь. 
Баяку-ненакэн, —  кобель; (см.

мурненакэн).
Баюча,— промышленникъ, охот- 

никъ.
Бира,— р^ка, падь (узкая до­

лина).

Бирякачан,— ручей, рЪчка.
Би,— я.
Биджерен,— быть.
Бовача,— сл'Ьзть.
Боритча,— разд’Ьлъ.
Болон,— уголъ.
Боли.— сл’Ьпой.
Болачо,— осень.
Бона,— градъ.
Богокта,— почки.
Бокул,— копна.
Боэ,— человЪкъ, мужчина. 
Бука,— быкъ.
Буго,— изюбрь.
Буро,— кремень.
Буга,— богъ, небо.
Була,— грязь.
Буни,— смерть.
Бучэ,— умеръ.
Буламид,— грязный.
Будувча,— замаранный. 
Бунизеран,— выть.
Букал,— отдавать.
Будукал,— марать.
Быркы,— удалой, прилежный. 
Бэйга, или бэга,— мЪсяцъ. 
Бэйнюра,— богатство, богатый 

(см. тугонал).
Бэлга,— горло.
Бигидун,— при (предлогъ).

Г.
Гакай,— свинья 
Гакал,— брать, покупать. 
Гара,— филинъ.



Гайву н,— молодой. 
Галылча,-г-страхъ, испугъ. 
Галавнкты,— опасность. 
Гелли,— холодный,
Гилкан,— муха.
Гл,— теперь.
Гон,— кобыла.
Голомянка,— рыба, назыв. голо­

мянка (изъ породы cottus), 
водящаяся въ Байкал^. 

Гоним,— продолговатый. 
Гогоджеран,— лаять.
Горо,— далекш.
Гункыл.— говорить, скажи. 
Гуджай,— красота, красивый. 
Гунту.— чужой.
Гургакта, —  борода, иодборо- 

докъ.
Гуран,— дикш козелъ.
Гылки,— рысь.
Гылэ,— коршунъ.
Гыркукал и гыркукжыл,— хо- 

ДИТЬ, (см. имыкыл).
13£й5$ я Гшактыкыл,— искать.

 Гыдалакал,— затыкать.
 Гэ ,— второй.

Гэкчан,— ястребъ.
Гыркин,— подъ, подъ низомъ. 

~Гуэ"— рана.

Даур,— бурятъ.
Даур-аги,— бурятка.
Дага,— ганза (китайская кури­

тельная трубка).

Даколом,— хромой.
Дамаки,— близкш.
Дагыльдзерен,— летать.
Далгачакал,— жарить.
Джакда,— сосна.
Джабкон,— 8, восемь.
Джан,— 10 десять.
Джан - умукун,-̂ — 11‘, одинна­

дцать.
Джан-джур,— 12, двенадцать.
Джан-илан,— 13, тринадцать.
Джан-дэгин, — 14, четырна­

дцать.
Джан-тонга,— 15, пятнадцать.
Джан - нюгун, — 16, шестна­

дцать.
Джан-надан,— 17, семнадцать.
Джан-джабкон, —  18, восем­

надцать.
Джан-егинд,— 19, девятнад­

цать.
Джабкон-джар,— 80, восемь­

десят^
Джабкон-джар -умукун, —  81, 

восемьдесятъ одинъ, и т. д.
Джалинд,— умъ.
Джалэха,— слюна.
Джан-минган, — 10,000, де­

сять тысячъ.
Джабки,— 8-й, восьмой.
Джаги,— 10-й, десятый.
Джаги-умукун,— 11-й, один­

надцатый.
Джаги-джуги, —  12-й, двена­

дцатый.
„   з

Г ОСур;

К раее«д, фонд



Джаги - план. —  13-й, трина­
дцатый.

Джарин,— желтый.
Джелулан,— прежде.
Джерамин,— воръ.
Джеукой,— сметана.
Джевакал,— ловить.
Джеякал,— прятать.
Джерамакыл,—-воровать (см. 

джерамин).
Джебжпк,— Ъсть, джебкыл,—  

tnib.
Джерамочо,— кража (см. дже­

рамакыл).
Джели,— таймень (рыба).
Джпрдан,— метлякъ (крылатое 

насекомое).
Джикил,— сухой.
Джонжыл, -— думать; джон- 

кыл,— думай.
Джоу,— юрта домъ.
Джутони,— л'Ьто.
Джур,— 2, два.
Джур-джар,— 20, двадцать.
Джур-джар-умукун,— 21 двад­

цать одинъ и т. д.
Джур-неманджи,—200, двести.
Джугыткат,— менять.
Джур-минган, —  2000, двй 

тысячи.
Джур-джар-минган, —  20,000, 

двадцать тысячъ.
Джуладу,— передшй.
Джур - неманджи - минган, —

200,000, двести тысячъ.

Дюээр,— горечь, горькш. 
Джелъячин,— несчастье. 
Джэлтей,— счастье.
Долбони,— ночной.
Долбо,— ночь.
Долакал,— пЬть.
Докуча,— писарь.
Докуджеран,— писать.
Ду,— на, въ; приставляется 

къ концу слова.
Дылматкыл,— драться. 
Дыгынон - уачэ, —  четырех­

угольный.
Дырам,— толстый.
Дылича,— солнце.
Дыл,— голова.
Дыпчан,— козуля.
Дэлкин,— селезенка.
Дэгин,— 4, четыре. 
Дэгин-джар,— 40, сорокъ. 
Дэгин-джар-умукун,— 41 со­

рокъ одинъ, и т. д. 
Дэгин-неманджи,— 400, четы­

реста.
Дэгин - неманджи - умукун, —  

401, четыреста одинъ, и т. д. 
Дэги,— 4-й, четвертый. 
Долбоноурин,— полночь (см. 

долбо).

Е.

Егинд-джар,— 90, девяносто. 
Еги,— 9-й, девятый.
Егинд,— 9, девять.



ж.
Жикта,— голубица (ягода).

И.
Иг&ктэ,— короста.
Игракыл, — чертить углемъ. 
Идын,— в^теръ, воздухъ.
Ига,— глазъ.
Игела,— ящерица.
Ида,— зач'Ьмъ.
Иду,— гдЪ.
Ие,— рога.
Икай,— грудь.
Иканя,— задница.
Икта,— зубъ.
Илан,— 3, три.
Илан-джар,— 80, тридцать. 
Илан - джар - умукун, —  31, 

тридцать одинъ. 
Илан-нэманджи,— 3 0 0, триста. 
Илакал-тагобо,— зажигать. 
Илду,— давно.
Илан-нинган, —  3000, три 

тысячи.
Или,— 3-й, третш.
Имыкыл, —  ходить (см. гыр- 

кукал).
Иманья,— сн'Ьгь.
Имэл,— с'Ьдло.
Инма,— иголка.
Иннэкта,— черемуха,
Инни,— языкъ.
Инин,— холодъ, морозъ. 
Инэктыдэрэн,— смйхъ. 
Иннакта,— шерсть.

Инэктыкы л,— смеяться. 
Инзэрэн,— живой.
Иргит,— откуда.
Иракта,— лиственница.
Ирикта,— муравей.
Иттам&нча,— укусить.
Иттыки,— куда.

К.
Кадалин,— тесть.
Кадамака,— теща.
Кадара,— хар1усъ (рыба). 
Каджюр,— литовка, коса. 
Каджяр,— узда.
Каколло,— рукавицы. 
Канядзэрэн,— хвалить. 
Кангулдэрэн,— брякать (бубен­

цами).
Капка,— гортань.
Карав,— журавль.
Карачугай,— ласточка. 
Карагалон,— бакланъ.
Капчи,— ножницы.
Каравакыл,— ругаться. 
Килтыре, колобох,— хл’Ьбъ. 
Киректа, —  желна (большой 

дятелъ).
Конин,— овца.
Кото,— ножъ.
Котун,— закута.
Когнарин,— черный.
Когон,— пустой.
Кокчан,— копыта.
Кувурин,— круглый.
Куку,— зеленый, сишй.



Купукал,— закрыть.
Купплан, —  ботоло (побряку­

шка, надеваемая на шею 
лошадямъ при пастьб^). 

Еулвокгокыл,— отпрягать (ко­
ня).

Кулвокыл-морэнма, —  запря­
гать коня.

Кунка,— вошь.
Кумнякыл,— обнимать.
Куктан,— весь.
Кундуй,— пустота.
Курэ,— дворъ.
Куликан,— червякъ.
Кулугуна,— мышь.
Куку,— кукушка.
Кырэй,— ворона.
Куруча,— курица.
Кулин,— змЪя.
Куча,— баранъ.
Кырэмун,— б^лка.
Кырго,— умный.
Кэ,— но.

Л.
Локкал,— отвязывать, снимать: 

л. унта-не,— разуться. 
Ламо,— море, Байкалъ.
Луса,— русскш.
Локочо,— повысить.

М.
Мангон,— глупый.
Манни,— свой.
Майгу,— ленокъ (рыба).

Мейван,— сердце.
Мити-жарис,— за насъ. 
Мини-жарис,— за меня.

' Мин-джи,— мною.
Мит-чи,— нами.
Мит-ту,— намъ.
Мит-по,— насъ.
Мин-ду, Mfffe.

Минэ,— меня.
Мигин-муча,— порезано, 

j Минган-нэманджи,— 1100, ты­
сяча сто.

Минган-умукун, —  1001, ты­
сяча одипъ.

Митчанча,— скакать.
Мигадча,— резать.
Менни,— мой.
Мити,— мы.
Мина,— -кнутъ.
Мира,— плечо.
Митэй,— кошка.
Моргоинкал,— кланяться. 
Морэн,— -лошадь.
Мокчекал,— картофель. 
Моджэрэн,— пахнуть. 
Могоптун,— корольки (бусы). 
Мо,— л^съ, дерево, дрова. 
Мокча,— кабарга.
М у — вода.
Мукши,— сладость, еладкш. 
Му рурин,— кругъ. 
Мургуматчеран, —  судиться, 

тягаться.
Мургукыл,— молиться Богу. 
Муэдун,— наконецъ.



Мядыкыл,— бояться. 
Мындываминада,— торопиться. 
Минган,— 1000, тысяча.

Н.
Нала,— рука.
Надан,— 7, семь.
Надан-джар,— 70, семьдесятъ. 
Накыл,— класть.
Нанан,— первый.
Нады,— 7-й, седьмой.
Наптар,— низкш.
Нерпа, —  нерпа (байкальскш 

тюлень).
Неунявки,— гусь.
Ненакэн,— собака.
Нпки,— утка.
Никта,— кисетъ (для табаку). 
Нпрюкта,— волосъ.
Никимня,— шея, затылокъ. 
Нинта,— корень.
Нинн,— чей.
Нимныкыл,— глотай.
Никал,— открыть.
Нимнанкыл,— глотать. 
Ногон-дон,— ему.
Ноён,— начальника. 
Ногактакал,— нюхать.
Ногон,— онъ.
Ногон-ман,— его.
Номогон,— смирный.
Ноурнн,— вечеръ.
Нонин,— длинный.
Норин,— светлый.
Ноарын,— св'Ьтъ.

Нокаканин,— ребенокъ.
Нэка,— огниво.
Нэкта,— облако.
Нэмнэчо,— весна.
Нэгун-джар, —  60, шесть­

десят^
Нэманджи,— 100, сто.
Нэманджи-умукун,— 101, сто 

одинъ.
Нэманджи-джанд,— 110, сто 

десять.
Нэманджи - джур - джар,— 120, 

сто двадцать.
Нэрава,— сердитый.
Нэмкун,-— тонкш.
Нэгытчит, —  глядеть; нэгыт- 

кыл,— гляди.
Нэнакыл,— ходить, (см. гыр- 

кукыл).
Нэманджи -минган,— 100,000, 

сто тысячъ.
Нэманджи-мннган-умукун, —  

100,001, сто тысячъ одинъ.
Нэманджи - джан - минган, —

110,000, сто десять тысячъ.
Нэманджи-джур - джар - мин­

ган,— 120,000, сто двад­
цать тысячъ.

Нюни,— 6-й, шестой.
Нюканьнат,— целовать.
Нюгун,— 6, шесть.
Нянта,— кедровые орЪхи.
Нянья,— -шкура.
Нямгалтан,— ясно.
Ньяма,— спать.



Нъяма,— тепло, см. яку. 
Ногортын,— они.

0.
ОвОНЬК! [, — тунгузъ.
Онат,-— девочка, дочь. 
Омолгычан,— сынъ.
Они,— мать.
Оки,— сестра.
Омуль, —  омуль (байкальская 

рыба).
Опча,— легюя.
Оларин,— красный.
Отйджыкал, —  домовничать, 

оставаться дома.
Омочан,— придти. 
Ороктойбукыл,— дать сйна (ло­

шади).
Окэн,— когда.
Окэнмал,— всегда. 
Окэнмаладиз,— никогда.

П.

Пута, косачъ (птица). 
Поктыраон,— ружье. 
Пыктыранкыл,— стрелять.

Р.

Рокто,— сЬно.

С .

Сарьмикта,— вЪко.
Сагданьё,— спина. 
Сангадзэрэн,— плачь.

Оамакыл,— плачь!
Санаджил,— плакать.
Сивер,— сЬверъ, северный. 
Солонгой,— хорекъ.
Сонта,— глубоюй.
Соя, —  очень хорошъ, очень 

хорошо.
Судукул,— уходить.
Сун-ду,— вамъ.
Сун-джи,— вами.
Суни-жарис,— за васъ.
Су,— вы.
Оу-ну,— васъ.
Сун,— шуба.
Оукэ,— топоръ.
Сулаки,— лисица.
Сыктэ,:— елка.
Сырункыл,— будить.
Оэга,— кровь.
Сэлэ,— железо.
Сэлэмо,— железный.
Сегин,— окно.
Сэган,— налимъ,
Сэгэв,— соболь.

Т.
Такши, —  чашка (малая) см 

тыгэ.
Таго,— огонь.
Тактыкан,— кедръ.
Тармур,— грабли.
Талгана,— мука.
Тавкал,— собирать, отбирать. 
Тавакыл,— нагружать возъ. 
Така,— подкова.



Тагикал,— чистить.
Танкал,— считать.
Танкал,— тянуть.
Тала,— тамъ.
Тэргын,— телега.
Тонни,— 5-й, пятый.
Тогын,— такъ.
Толи,— тогда.
Токалакыл,— подковать.
Тогон,— коровье масло.
Топчи,— пуговка.
Тоурён,— слово, разговоръ. 
Тонга,— 5, пять.
Тонга-джар,— 50, пятьдесятъ. 
Толгоки,— сани.
Тонтуро,— даурская галка. 
Тужа и тоджа,— свинецъ; тод- 

жамо,— свинцовый.
Тувисъ, —  туясъ (сосудъ изъ 

бересты).
Тугыни,— зима.
Турокочн,— соленый.
Тугакал,— богатый, (см. бейн- 

гюра).
Туту д ж е р а н п о  лзать. 
Туиками,— потому что. 
Тураткыл,— говорить. 
Тугактакал,— бегать.
Тэнэк,— глупость.
Тыгэ,— чашка (большая), (см.

такши).
Тычжэ,— правда.
Тырганп,— день.
Тыргануринъ,— полдень. 
Тыргазеренъ,— свЪтаетъ.

Тырганоурэн, —  полуденный, 
южный.

Тыгутчил,— сидеть; тыгуткыл, 
— сиди.
Тыткыл,— надеть.
Тыгыкыл,— вставать. 
Тыгымкчан,— уронить. 
Тывгукыл,— лить.
Тым,— густой.
Тыматтэ,— утро.
Таргит,— -оттуда.
Турука,— соль.

У.
Удун,— дождь.
Увазер,— волна.
Уга,— худо, зло, злой, тупой 

(не острый).
Уджа,— слЪдъ.
Угакал,— -носить.
Угучо,— занозить.
У  гыркыл,— поднять.
У  вагэнкал,— утащить.
У  и дзэрэн,— вязать.
Укучан,— сука; (см. ненакэн). 
Укун,— титьки, сосцы.
У  кырвадзэрэн,— крикъ. 
Укумни,— молоко.
Уликал,— накормить, кормить. 
¥  лан дзэрэн,— копать.
Улокул,— варить. 
Улокытьчанни,— врать, лгать. 
Уллидзэрэн,— шить.

I Улабкон,— мокрый.
Уллэ,— мясо.



У лок- чича,— обманъ.
У локыть- чырын,— ложь.
Ула,— трутъ.
Улгуки,— бурундукъ.
У мурэнду,— среднш.
Умкал,— пей.
У мивк&нькыл,— напоить.
У млат,— пить.
Унигыкыл,— продавать.
У  нта-не-тоткыл,— обуться. 
Унта,— обувь.
Унакан,— жеребенокъ.
Унэнь,— корова.
Урча,— дверь,
Урэ,— гора.
Ургэ, —тяжесть, тяжелый. 
Уруньчо,— радость.
У рункун,— короткш.
Уран,— мастеръ, мастерица. 
Урунчо,— радоваться.
Урин,— должать, быть долж- 

нымъ.
Уркукал,— месить.
Учики,— косой.
Ушкант— заяцъ.
Уйкыл,— привязывать.

X.

Халган-мукан* —  сошки (для 
винтовки).

Халган,— нога.
Хамун,— губы.
Хакнн,-— печень.
Хаку,— жарко.

Хавча,— прибыль. 
Хавалдзеран, —  работать, де­

лать.
Халкал,— увеличить.
Халакал,— уменьшить. 
Хакдыморье,— больше.
Хава,— работа.
Химнкта,— брусника (ягода). 
Хороки,— глухарь (птица). 
Хотма,— оса.
Ховори, —  B e p xH ie  суконные 

штаны.
Хокто,— дорога.
Хутынчэ,— рождать.
Хулкыл,— дуть.
Хуглагэнкыл,— ложиться. 
Хукитэ,— брюхо.
Хулан,— осина.
Хырки,— штаны.
Хынгын,— колено.
Хыкды,— большой.
Хыгы,— рубить.
Хындакал,— -бросать. 
Хыкымныча, —  скакать, (см.

митчанча)- 
Хэнукн,— рябчикъ.
Хармиптин,— ступня.

Ч.

Чано,— волкъ.
Ч аджига,— сорока.
Чамо,— зародъ (стогъ сЬна). 
Чалбан,— береза.
Чалбан,— зарница.



Чахоты,— кривой.
Чаем-кал,— пить чай. 
Ченавадзэрэн, —  печаль, пе­

чальный.
Ченака,— ложка,
Чичакун,— плишка (маленькая 

птичка).
Чима,— ядро орЪха.
Чилукта,— кишки.
Чинан,— сила.
Чинымаги,— сильный. 
Чинаначин,—  слабость. 
Чивыча,— маленькая птичка. 
Чиналвадзеран,— печалиться. 
Чикан дженача,— мочиться. 
Чука,— трава.
Чумуру,— пупокъ.

Ш .
Шейкан,— серьги.
Шённи,— твой.
Шеркал,— доить.
Шикал,— тушить.
Шурукыл,— иди домой!
Ш н,— ты.
Шина,— тебя.
Шинди,— теб^.
Ши-джи,— тобой.

Шинижарис-,— за тебя.
Шэн,— ухо.

Ы.
Ымкыр,— берегъ.
Ымыр,— острый.
Ылбыскаткат,— купаться. 
Ытычабыгым,— кончат!. 
Ымулкыл,— приносить. 
Ыкылкупора,— не закрывай! 
Ымуткыл,— качать.
Ыду,— зд-Ьсь.

Э.
Экон,— что.
Энэйзэм, Л'ЬшПЪСЯ.
Элла,— уголь.
Энэйдзэрэн,— л1шь, ленивый. 
Энунджэрэн, —  больной, боль­

ной челов'Ькъ.
Эяджэрэн,— тонуть.

я.
Яку,— теплый.
Ямбу,— слабый, (см. чинана- 

чин).
Ямгалтан,— ясный.

I Ямуган,— ресницы.



V

Р\)ссцо-Т\)нг\}зсцш словарь.

А .

А !— Ай!
Ахъ,— Ах!

Б.

Баба, женщина— аги.
Братъ,— ака *).
Быстрый,— амаканъ.
Б^лый,— бакдарин *.
Быть,— биджерен.
Быкъ,— бука.
Богъ, — Буга *.
Богатство, б-тый,—  бэйнгора, 

тугакал.
Брать,— гакал.
Бурятъ,— даур.
Бурятка,— даур-аги.
БлизкШ,— дамаки.
Береза,— чалман*.

Борода, подбородокъ, — ■ гур- 
гакта *.

Брякать (позвонками, погре­
мушками),— кангулдэрэн. 

Бакланъ,— карагалон.
Ботоло, (побрякушка для ло­

шади),— купилан.
Баранъ,— куча.
Б^лка,— кырэмун.
Байкалъ,— Ламо.
Бояться,— мялыкыл.
Будить,— сырункыл.
Бросать,— хындакал.
Бегать.— тугактакал. 
Бурундукъ,— улгуки.
Больше,— хакдыморье.
Брюхо,— хукитэ.
Большой,— хыкды.
Берегъ,— ымкыр.
Больной,— энунджерэн. 
Брусника,— химикта ®).

* Слова, идентичныя съ другими тунгузскпми словарями^ 
отмечены з в ё з д о ч к о й .



В.

ВЪтка,— авданья.
Вилы,— ача.
Выть,— бунизерап.
Второй 2-ой,— гэ*.
Восемь, 8.— джабкон*. 
Восемнадцать, 18, —  джан- 

джабкон.
Восемядесятъ, 80,— джабкон- 

джар.
Восемьдесятъ одинъ, 81,—  

джабкон-джар-умукун. 
Восьмой, (8-ой),— джабки. 
Воръ,— джерамин.
Воровать,— джерамакыл. 
ВЪтеръ, воздухъ,— идын. 
Вошь,— кунка.
Ворона,— кырэй.
Вода,— му *.
Волосъ,— нирюкта.
Вечеръ,— ноурин.
Весна,— нэмнэчо.
Всегда,— окэнмал.B $ ko ,— сарьмикта.
Вамъ,— сун-ду.
Вами,— сун-джи.
Вы,— су *.
Васъ,— су-ну.
В  ставать,— тыгыкы л.
Вязать,— уцдзэрэн.
Варить,— улокул.
Врать,— улокытьчаннн.
Волкъ,— чано.
Волна,— увазер.

Г.

i Гроза,— акдырь.
Годъ,— ангани*,
Градъ,— бона*.
Грязь,— була*.
Грязный,— буламид.
Горло,— бэлга.
Говорить, скажи,— гункыл. 
Ганза, (кит. трубка),— дача. 
Горечь, горькш,— джээр.

| Голова,— дыл *.
Голубица (ягода),— жикта. 
Глазъ,— ига.

; ГдЬ,— иду.
Грудь,— икан.
Гортань,— капка.
Глупый,— мангон.
Гусь,— неунявки.
Глотать,— нимнанкыл.

! Глотай,— нимныкыл.
Глядеть,— нэгытчит.
Гляди,— нэгыткыл.

I Глубокш,— сонта.
Грабли,— тармур.
Говорить,— тураткыл *. 

j Глупость,— тэнэк.
Густой,— тым.

I Гора,— урэ.
Губы,— хамун.

1 Глухарь (птица),— хороки 
! Голомянка (рыба на Байкал^ 
изъ породы cottus), —  

; голомянка.



д.
Дядя,— авага w.
Дожидаться,— алатчычан.
Добро, добрый,— ая*.
Далекш,— горо.
Дикш козелъ,— гуран*.
Десять,— 10, джан*.
Двенадцать, 12, -—  джан - 

джур *.
Девятнадцать, 19, —  джан- 

егинд.
Десять тысячъ, 10,000,—  

джан-минган.
Десятый ( 10-ый),— джаги.
Двенадцатый (12 -ый)— джагп- 

джуги.
Думать,— джо нжыл.
Думай,— джонкыл.
Два, 2,— джур*.
Двад цать, 2 0,— джур-джар *.
Двадцать одинъ, 21,— джур- 

джар-умукун, и т. д.
Двести, 2 0 0,— джур-неманджи.
Двы тысячи, 2,000,— джур- 

минган.
Двадцать тысячъ, 20,000,—  

джур-джар-минган.
Двести тысячъ, 200.000,—  

джур-неманджи-минган.
Драться,— дылматкыл.
Девяносто, 90, —  егинд - 

джар.
Девятый (9-ый),— ёги*.
Девять, 9,— ёгинд*.
Давно,— илду.

I Дворъ,— курэ.
; Длинный,— конин.
I Домовничать, оставаться до­

ма,— отейджыкал.
Дать сена (лошади),— ороктой- 

букыл.
Даурская галка,— тонтуро. 
День,— тыргани ®.
Дождь,— удун *.
Дверь,— урка *.
Должать, быть должнымъ,—  

урин.
Дорога,— хокто*.
Доить,— шеркал.

Е.
Ему,— ногон-дон.
Его,— ногон-ман.
Елка,— сыктэ.

Ж
Женщина,— аги.
Ждать,— алаткал.
Жарить на огне,— артикал. 
Жена,— атырканин.
Женатый,— атыркачи.
Жарить,— далгачакал.
Жолтый,— джарин.
Живой,— инзэрэн.
Журавль,— карав ®.
Желна (птица),— киректа. 
Железо,— сэлэ *.
Железный,— сэлэмо. 
Жеребенокъ,— унакан. 
Жарко,— хаку.



з .
Здоровье,— авгара 
Здоровый.— авгарачан.
Звезда,— агэкта.
Задшй,— амарду.
Залезть,— аякчочо. 
Замаранный,— будувча. 
Затыкать,— гыдалакал. 
Зачймъ,— нда.
Задница,— иканя.
Зубъ,— икта *.
Зажигать,— илакал-тагобо. 
Закута,— котун.
Зеленый, си ш й ,— куку. *. 
Закрыть,— купукал.
Запрягать коня. —  кулвокыл- 

морэнма.
ЗмгЬя,— кулин.
За насъ,— мити-жарие.
За меня,— мини-жарис.
За васъ,— суни-жарис.
Зима,— тугыни *.
Занозить,— угучо.
Заяцъ,— ушкан *. *■
Зародъ (сена),— чамо. 
Зарница,— чалбан.
За тебя,— шини-жарис.
Зд^сь,— ыду.

И.
Изюбрь,— буго.
Искать,— гылактыкыл.
Иголка,— инма *.
Иди домой,— турукыл.

К.

Кобель. —  бояку-нэнакэн, см.
мур-нэнакэн.

Кобыла,— гон.
Красота, красивый,— гуджай. 
Коршунъ,— гылэ.
Кража,— джерамочо.
Козуля (дикая коза),— дыпчан. 
Короста,— игактэ.
Куда,— иттыки.
Копыта,— кокчан.
Круглый,— кувурин.
Кукушка,— куку.
Торица,— куруча. 
шзутъ7— мина.
Кошка,— митэй.
Кланяться,— моргоинкал. 
Картофель,— мокчекал. 
Корольки (бусы),— могоптун. 
Кабарга,— мокча.
Кругъ,— мурурин.
Кисетъ,— никта.
Корень.— нинта.
Кедровые орехи,— нянта. 
Красный,— оларие.
Когда,— окэн.
Косачъ (птица),— пута. 
Кровь,— сэга.
Кедръ,— тактыкан *.
Коровье масло,— тогон. 
Ерикъ,— укырвадзэрэн. 
Копать,— уландзэрэн.
Корова,— унэн.



Коротки,— урункун.
Косой,— учики *.
Колено,— хынгын.
Кривой,— чахоты.
Кишки,— чилукта.
Купаться,— ылбыскаткат. 
Кончать,— ытычабыгым. 
Качать,— ымуткыл.

Л.
Листъ,— авданья.
Ласкать,— аланчикыл.
Лобъ,— амкочос.
Лодка,— ангочо.
Лю бить ,:==̂ аяв див.
Любилъ, любовь,— аявжеран. 
Лягушка,— баделаки.
Лебедь,— багдалки.
Лаять,— гогоджеран.
Летать,— дагыльдзерэн. 
Ловить,— джевакыл.
Л'бто,— гджугони.
Лиственница,— иракта". 
Литовка (коса),— каджюр. 
Ласточка,— карачугай.
Ленокъ (рыба),— майгу. 
Лошадь,— морэн *.
Л'Ьсъ, см. дрова, дерево,— мо *. 
Легшя,— опча.
Лисица,— сулаки *.
Лось,— токи *.
Лить,— тывгукыл.
Ложь,— улокыть-чырын. 
Ложиться,— -хуглагэнкыл. 
Ложка,— ченака.

Лениться,— энэйзэм.
Л'Ьнь, ленивый,— энэйдзэрэн.

М.

Маленькш,— агалкан. 
Мальчикъ,— амалгычав. 
Медведь,— апчаку.
Мужъ,— атыркан 
Мужчина,— боэ.
Марать,— будукал.
М'Ьсяцъ,— бэйга, бэга *. 
Молодой,— гаивунъ.
Муха,— гилканъ.
Метлякъ (насекомое),— джир- 

дан.
Менять,— джугыткал.
Муравей,— ирикта.
Мышь,— кулугуча.
Море,— ламо *.
Мною,— мин-джи.
МнЪ,— мин-ду.
Меня,— минэ.
Мой,— менни.
Мы,— мити.
Молиться,— мургукыл.
Мать,— они *.
Мука,— талгана *.
Молоко,— укумни.
Мокрый,— улабкон.
Мясо,— уллэ *.■
Мастеръ,— уран.
М'Ьсить,— уркукал.
Маленькая птичка,— чивыча.
Мочиться,— чикандженача.

” ̂



н.
Ноготь,— агыкта. 
Ненависть,— алитчеран. 
Носъ,— амокта *. 
■Ночевать,— амитчан. 
Ш т ъ ,— ачин *. 
Несчастье,— джелъячин. 
Ночной,— долбани *. 
Ночь,— долбо *.
На (иредлогъ),— ду. 
Ножницы,— капчи.
Ножъ,— кото *.
Но (союзъ),— кэ.
Нами,— мит-чи.
Намъ,— мит-ту.
Насъ,— мит-по. 
Наконецъ,— муэдун. 
Низюй,— наптар.
Нерпа (зв^рь),— нерпа. 
Начальникъ,— ноён. 
Нюхать,— ногактакал. 
Никогда,— окэнмаладиз. 
Налимъ,— сэган.
II агр ужать,— тавакы.т. 
Надеть,— тыткыл. 
Носить,— угакал. 
Накормить,— уликал. 
Напоить,— умивканькыл. 
Нога,— халган *.

О.

Орелъ,— агдыудуги. 
Отецъ,— ама *
Осень,— болачо.

Отдавать,— букал.
Опасность,— галавикты. 
Одиннадцать, 11,— джан -у му- 

кун *.
Одиннадцатый (11-ый),— джа- 

ги-умукун.
Откуда,— иргит.
Овца,— конин *.
Отпрягать (коня),— кулвокго- 

кыл.
Обнимать,— кумнякыл. 
Отвязывать,— локкал.
Открыть,— никал.
Онъ,— ногон *.
Огниво,— нэка *.
Облако,— нэкта.
Они,— ногортын.
Омуль (рыба),— омуль.
Очень хорошо, очень хорошъ,—  

соя.
Окно,— сэгин.
Огонь,— таго *.
Отбирать,— тавкал.
Оттуда,— таргит.
Обманъ,— улок-чича.
Обуться,— унта-не-тоткыл. 
Обувь,— унта *.
Оса,— хотэла.
Осина,— хулан *.
Острый,— ымыр.
Охотиться,— баюкат.
Охотникъ,— баюча.

П.
После,— амаргут.



Пьяница,— аракинчи.
Постой,— бальдже-алаткал. 
Промышлять (см. охотиться),—  

баюкат.
Промышленникъ, —  см. охот- 

никъ.
Падь (долина),— бира.
Почки,— богокта.
При (предл.),— бигидун. 
Продолговатый,— гоним.
Подъ, нодъ низомъ,— гыркия. 
Пятнадцать, 15,— джан-тонга. 
Пр ежд е,— д же лу л ан.
Прятать,— джеякал.
Передшй,— джуладу.
Ш ть ,— долакал.
Писарь,— докуча.
Писать,— докуджеран.
Полночь,— долбоноурин. 
Пустой,— когон *.
Пустота,— кундуй.
Повысить,— локочо.
Порезать,— -мигин-муча.
Плечо,— мира *.
Пахнуть,— моджэрен.
Первый (1-ый),— нанан. 
Придти,— омочан.
Плачь,— сангадзэрэн.
Плачь!— самакыл!
Плакать,— сана джил.
Подкова,— така.
Пятый (5-ый),— тонни. 
Подковать,— такалакыл. 
Пуговка,— топчи.
Пять, 5,— тонга *.

Пятьдесять, 50,— тонга-джар*. 
Ползать,— тутуджеран.
Потому что,— туиками. 
Правда,— тычжэ.
Полдень,— тыргани *. 
Полуденный (южный),— тырга- 

ноурэн.
Поднять,— угыркыл.
Пей (пить),— умкал.
Пить,— умлат.
I  [одавать,— унигыкыл. 
Привязывать,— уйкыл.
Печень,— хакин *.
Прибыть,— хавча.
Пить чай,— чаем-кал.
Печаль,печальный,-ченавадзэ- 

рэн.
Шишка (птичка),— чичакун. 
Печалиться,— чиналвадзэрен. 
Пупокъ,— чумуру.
Приносить,— ымулкыл.

р.
Работай,— авалкал.
Рыба,— алло *.
Ротъ,— амга *.
Р4ка,— бира *.
Ручей,— бирякачан.
Разд'Ьлъ,— боритча.
Рана,— гуэ *.
Рога,— ие.
Рукавицы,— каколло * 
Ругаться,— каравакыл.
Русскш,— луса.
РЪзалъ (резать),— мигатча.



Рука,— нала 
Ребенокъ,— нокаканин.
Ружье,— поктыраон.
Радость,— уруньчо.
Радоваться,— урунчо.
Работать,— хавалдзэран. 
Работа,— хава.
Рождать,— хутынчэ.
Рубить,— хогы.
Рябчикъ,— хэнуки.
Ресницы,— ямуган.

С .

Сердиться,— алитчеран.
Сирота,— аладжакан.
Сонъ,— амаджерэн.
Старикъ, старуха,—  атыркан- 

сагданча.
Стегно,— амарги.
Слезть,— бовача.
Слепой,— боли *.
Смерть,— буни.
Свинья,— гакай.
Страхъ,— галыгча.
Скажи (говорить),-^-гункыл. 
Сосна,'— джакда ®.
Семнадцать, 17,— джан-надан. 
Слюна,— джалэха.
Сметана,— -джеукой.
Сухой,— джикил.
Счастье,— джелтэй.
Солнце,— дылича.
Селезенка,— дэлкин.
Сорокъ, 40,— дэгин-джар *,

Сорокъ одинъ, 4 1 ,— • дэгин 
джар-умукун.

Снегъ,— иманья.
| С-Ьдло,— имэл.
I Смехъ,— инэктыдэрэн.
I Смеяться,— инэктыкыл. 
Снимать,— локкал.
Свой,— манни.
Сердце,— мейван *.

' Скакать, —  митчанча, хыкым
i ныча.
I Сладость, сладкш,— мукши,
I Судиться,— мургуматчеран. 
Семь, 7,— надан *. 
Семьдесять,70,--надан-джар *. 
Седьмой (7-ой),— нады *. 
Собака,— нэнякэн.
Смирный,— номогон.

| Светлый,— норин.
! Светъ,— ноарын.
! Сто, 100,— нэманджи.
I Сто одинъ, 101,— неманджи- 

умукун.
Сто десять, 110,— нэманджи- 

джанд.
Сто двадцать, 120,— нэманджи 

джур-джар.
Сердитый,— нерава.
Сто тысячъ, 100,000,— нэман- 

джи-минган.
Сто одна тысяча, 101,000,—  

нэманджи-минган-умукун.
Сто десять тысячъ, 110.000,—~ 

нэманджи джан-минган.
Сто двадцать тысячъ, 120,000, 

4



— неманджи-джур-джар - мин­
ган.

Соать,— ньяма.
Сынъ,— омолгычан.
Сестра,— оки *.
Стрелять,— пыктыранкыл. 
Спина,— сагданьё.
С’Ёверъ,— сивер.
Соболь,— сэгэв.
Собирать,— тавкал.
Считать,— танкал.
Слово,— тоурён.
Сани,— толгоки *.
Свинецъ,— тужа, * тоджа. 
Свинцовый,-— тоджамо.
Соленый,— т уро кочи.
СвЪтаетъ,— тыргазэрэн.
Спд'Ьть,— тыгутчил.
Сиди,— тыгуткыл.
Соль,— турука.
Сл'Ьдъ,— уджа.
Сука,— укучаи.
Сосцы,— укун.
Средшй,-— умурэнду.
Сошки (для винтовки),— хал- 

ган-мукан.
Ступня,— хармыптин.
Сорока,— чаджига.
Стогъ сЪна,— чамо.
Сила,— чинан.
Сильный,— чинамаги.
Слабость,— чинаначин.
Серьги,— шейкан.
Слабый,— ямбу.
СЬно,— чука.

Т.

Тетка,— авагазе.
Тьма,— актыра.
Темный,— актыралча.
Теперь,— ги.
Тринадцать, 13,— -джан-илан. 
Тринадцатый 13 -ый,— джаги - 

илан.
Таймень,— джели.
Толстый,— дырам *
Тридцать, 30,— илан-джар *. 
Тридцать одинъ, 31,— илан- 

джар-умукун.
Триста, 3 0 0,— илан-нэманджн. 
Три тысячи, 3,000, —  нлан- 

минган.
ТретШ З-iii,— или *
Тесть,— ка да лин.
Теща,— кадамака.
Тысяча сто, 1,100— минган- 

нэманджи.
Тысяча одинъ, 1,0 01,— минган- 

умукун.
Торопиться,— мындываминада. 
Тонкш,— нэмкун *.
Тепло,— ньяма, см. теплый. 
Тунгузъ,— овоньки.
Топоръ,— сукэ *.
Тянуть,— танкал.
Тамъ,— тала *.
Телега,— тэргын.
Такъ,— тогын.
Тогда,— толи.
Теленокъ,— чугулкан.



Туясъ (коробочка изъ бере­ У  величить,— халкал.
сты),— -тувис. У  меныпить,— халакал.

Тупой (не"~острый),— уга. Уголь,— элла.
Титьки,-— укун. Ухо,— шэн г.
Трутъ,— ула *.

Ф .Тяжесть, тяжелый,— ургэ *.
Трава,— чука *. Филинъ,— гара.
Твой— шепни.

X.Тушить,— шикал.
Ты,— ши *. Холодный,— гелли.
Тебя,— шина. Ходить,— гыркукал и нэнакыл,
ТебЪ,— шинди. гыркукжил и имыкыл.
Тобою,— шин-ДЖИ. Хромой,— даколом.
Тонуть, — эяджерэн. Холодъ,— иним.
Теплый,— яку. Хар1усъ (рыба)— кадара.

У.
Хвалить,— канядзэрэн.
Хл4бъ,— килтырэ и колобох.

Умываться,—  авкыл. Хорекъ,— солонгой.
Удавить,— апкыча. Худо,— уга.
Убитый,— бавча. ц.Убшство,^баача.
Убить,— бакыл. Целовать,— нюканьнат.
Утесъ,— байча.

Ч.Уголъ,— болон.
Умеръ,— бучэ. ЧеловгЬкъ,— боэ %
Удалой,— быркы; Чужой,— гунту.
Умъ,— джалинд. Четырнадцать, 14,— джан-дэ­
Укусить,— иттаманча. гин.
Узда,— каджяр. Четырехугольный, —  дыгынон-
Умный,— кырго. уачэ.
Утка,— ники *. Четыре, 4,— дэгин.
У ходить,— судукул. Четыреста, 400,— дэгин-нэман-
Уронить,— тыгымкчан. джи.
Утро,— тыматтэ. Четыреста одинъ, 401,— дэгин-
Утащить,— увагэнкал. нэманджи-умукун.



Четвертый,— дэги 
Чертить углемъ,— игракыл. 
Черемуха,— иннекта.
Черный,— когнарин *.
Червякъ,— куликан.
Чей,— нини.
Чашка (малая),— такшн *. 
Чистить,— тагикал.
Чашка (большая),— тыгэ ®. 
Что,— экон.

Ш.
Шапка,— авон *  
Шестнадцать, 16, —  джан- 

нюгун.
Шерсть,— иннакта.
Ш ея,— никимня *. 
Шестьдесять, 60,—нэгун-джар. 
Шестой (6-ой),— нюни. 
Шесть, 6,— нюгун ®.

Шкура,— нянья. 
Шуба,— сун *. 
Шить,— уллидзэрэн. 
Штаны,— хырки *.

щ
Щека,— анчан *. 
Щеки,— анчарис.

Ю.
Юрта,— джоу.

Я.
Ястребъ,— гэкчан. 
Языкъ,— инни *. 
Ясно,— нямгалтан. 
Ядро ореха,— чима. 
Ясный,— ямгалтап. 
Фсть,— джебжык. 
Ъшь,— джебкыл.

Итого 602 слова. Изъ нихъ 108 тунгузскихъ словъ, 
пом’Ьченныхъ звездочкой, встречаются и въ другихъ тун­
гузскихъ словаряхъ, уномянутыхъ въ 2-ой главе, у 
Старчевскаго, Полякова и въ рукописномъ словаре Юнусова.
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Продается вр всЬхъ книжыыхъ магазияахъ С.-Петербурга, Москвы 
и Иркутска. Кнпгопродавдамъ обычная уступка. Выйпсываю :1е 
этъ автора за пересылку не пл&тятъ. Адресъ: С.-Петербургъ, П ргт- 
сяжаому Поверенному В. В. Птицыну, Нижегородская ул. д. 23, кв. П-.

ТОГО-ЖЕ АВТОРА:
1) Древше адвокаты и наши присяжные иицероны, Цена

50 коп., Спб. 1894 Г., 1—78 стр.
2) Адвокатъ за адвокатуру. ЦЪна 30 коп., Спб. 1895 г.,

1—35 стр.
3) Обычное судопроизводство крестьянъ Саратогской губер-

H iK. Цена 1 р. 50 к.; Спб. 1886 г., 1—181 стр.
4) Этнографичесмя свЪдЪшя о тибетской медицин .̂ Цена

1 р. сер., Спб. 1890 г., 1—32 стр., съ тибетскими 
анатомическими рисунками.

5) Пересиотръ нашихъ судебныхъ законовъ. Цена 50 к.
Спб , 1895 Г., 1—63 стр.

6) Нирансшй Солеваренный Заводь. Ц. 40 к. Спб. 1896 г.
1—33 стр. Издаше съ 4 рисунками. Я. Смирниц- 
к а г о ,  у него же и продается.

7) Селенгинская Даур1я. Очерки Забайкальскаго края,
Въ двухъ частяхъ. съ 10 рисун. и геогр. картой 
Забайкалья. Спб. 1896 г., Цена 2 руб. X-f300 стр.

Издаш я того-ж е автора:
8) Женсшй трудъ и гешй. Спб. 19Ьо г., 30 стр., Цена 35 коп.
9) На вод-Ь. Соч. Гюи-де-Мопассана, переводъ С. Ев.

I  и х  о. Слб. 1896 г. 136 стр., цена 50 коп.
10) Сказаше объ эстробрамсной иконЪ Боннел Матери. Соч.

рп\г.-котол.-священника /• Р  Сооолевскаго Спб. 
1899 г., 39 стр., Цена 35 коп.

Приготовляется къ печати книга того-же автора.

СОДЕРЖАН1Е. Ч. 1. 1) Географически* очеркъ Байкала,— 
21 Прибайкальская тайга.—3) На Пыловке.—3) Отъ Посольска до 
Боярска.—5) <Первенецъ> (изъ и :торш судоходства по Байкалу).— 
6) И. Д. Черсюй, -ивследователь Байкала: матерьялы къ его oio- 
графш.—7) Литература о Байкале.

Ч. 11-я. 8) Географ, очеркъ Лепы.--9) Тюрьмы ПриленскаЖ 
края.—10) Очерки народной жизни на Лене.—11) Типы закабалпт 
лей приленскаг!) населемя,—12)Що Лене зимою (путевыя картины -  
13) Верхоленсхп'й волкъ (начало Хомкиноп карьеры).- 14) Ареста,, г- 
егая песни на Лене, и др. очерки, съ картой и рисунками. Гг.. им ьы- 
ющихъ подходянця фотографшппортретъверхоленскаго волка, ав- 
торъ покорнейше проситъ предоставить ихъ ему на время, для 
приготовления клчше.


